<Z>192. FEKED</Z>

<P>  Feked, -ën, -rü, -re, -i: n. Fëkəd, in, fon, uf Fëkəd, Fëkədər [BC1: Feketed
BC6, 8, SchQ1–9: Feked K2: Fekéd K8: Feket, Feked, P: n. Főkede (az anya-

könyvekben): Fecketi, Foecketi, Főecketi, Feket, Feketh, Fekete; “a magyarok

régi földabroszán”: Feked K5, 9, 12, 16, 17, F4, Hnt, Bt, Tur., MoFnT2: Feked]

– T: 1933 ha/3359 kh – L: 619.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére elnéptelenedett. Lakatlan puszta volt a 18. század ele-

jén is. 1725–1727 között kezdett benépesedni német telepesekkel. A múlt század má-

sodik felében is volt már kevés magyar lakója, csak századunkban emelkedett a ma-

gyar anyanyelvűek száma 45 fölé. 1930-ban 123 magyar, 659 német és 1 horvát anya-

nyelvű lakosa volt, 1970-ben 99 magyar és 535 német élt itt. – 1945 után a kitelepített

németek helyére magyarok költöztek: 9 család Isaszegről, 20–30 család Alpár község-

ből és a Felvidékről. Csak 7 felvidéki család maradt a községben. A németek az akkori

német birodalom területéről vándoroltak be, a közelebbi helyet (fuldai apátság) fa-

lucsúfoló őrizte meg. – P. sz. “Feked község népesíttetett a Fuldai Apátságból 1725–
28 körül. ... nevét bizonyosan megyénk folyójától nyerte, mely magyarul fekete fo-

lyó-nak, rácul Karaschiczának neveztetik, mely is Fekednek határjában ered”. – Fcs.

őrizte meg a lovászhetényiek származását: Ti Lószhetiner szain ti Frange ‘Die Lo-

vászhetényer sind die Franken’ ‘A lovászhetényiek frankok’ – mondják a fekediek.

Rajnai–frank tájnyelvük ezt igazolja is. – Fcs.: Ti Fekeder szënn Stifulder – mond-

ják önmagukról. ‘Die Fekeder sind Stiftsfuldaer (=aus Stift Fulda) ‘A fekediek stiful-

derek’ Talán arra utal, hogy a fekediek a fuldai apátságból érkeztek; ill. gúnynév,</A-1><-P> @@1@<S42>

<-P><A-1>mert a németség a sajátosan készített szalámit mondja Stifuldernek. – Fcs.: Ti Fekeder

szenn Houlspekk – a dobokaiak szerint. ‘Die Fekeder sind Holzböcke’ ‘A fekediek

kullancsok’. A helyiek szerint ez dicséret, mivel szívós, egészséges természetük miatt

mondják. – Fcs.: Ti Fëkeder szenn Keltpríder – önmaguk és a környékbeliek sze-

rint. ‘Die Fekeder sind Geldbrüter’ ‘A fekediek pénzkotlók’, vagyis: pénzéhesek. A

mondás eredetét a néphagyomány megtörtént esetre vezeti vissza. A múlt század

elején vándorcigányok állítottak be egy házba, ahol egy közismerten pénzéhes idős

gazdaasszony volt éppen otthon. Elhitették vele, ha szalmáskosárba néhány pénzda-

rabot tesz, s azon három napig kotlik, a pénz megsokasodik. Mialatt az öregasszony

kotlott, kirabolták a házat. Így ragadt rá a Geldbrüter gúnynév, mely aztán nemze-

dékről nemzedékre szállt. – Fcs.: Hogyan mérte meg a fekedi elöljáróság a községi

kút mélységét (l. Szűr községnél!) – Hivatalos utcanevek nincsenek. A kataszteri

nevek, valamint az erdészeti nevek német nyelvűek, sok kisebb területnek pedig népi

nevet adtak. A németség mindmáig őrzi ezeket rajnai-frank, közelebbről fuldai táj-

nyelven. Ma is ápolják ősi népszokásaikat. A magyarság földosztáskor a német ne-

veket vette át torzított formában; később a tsz vezetősége az összevont tábláknak ma-

gyar nevet adott. Hasonlóképp járt el az erdészet is.</A-1></P>

<P>  Feked [1292–7: Fekethy: Györffy 1:302]. A szn.-ként alkalmazott m. fekete
mn.-ből alakult; vö. 1138/1329: Fekete szn. (MNy. 32:133). Az elsődleges Feketi
névváltozat ‘Feketéé’-nek értelmezhető. A mai névalak végződése a -d képzős

helynevek analógiás hatását mutatja. (FNESZ. 314.)</P>

<P>  1. Pincesor: n. Trouvə in Krȧicvëg in Khëlər ‘Droben am Kreuzweg im Kel-

ler’: n. Khëlərájə ‘Kellerreihe’ Pincesor, újabban jött létre. Korábban – mint a

község más területén is – szétszórtan épültek. 2. Krȧjcvëg: Főső-rét: n. Évən

Vízə ‘Oberwiesen’ [K2/b: Ober Wiesen Grund; r Proc.: ... in Divert. Sylvae

Ober-vizen-Grund ‘Oberwiesengrund erdősdűlőben’, Ober Viesen Grund K12:

Ober Wiesen; r P: Oberviesen; r] S, sz, k, r fekvéséről. 3. Gründli: n. Krënnyiə
‘Gründlein’ Fr a hasonló nevű dűlő közelében. Főleg szegények lakták. 4.
Krȧjcvëg: n. Krȧicvëg ‘Kreuzweg’ Út a közeli keresztről (110. sz. név). Itt főleg

szegények laktak. 5. Fősőfalu: n. Évər Tuərf ‘Oberdorf’: n. Évən Kȧszə ‘Obere

Gasse’ Ur, Fr, a két szurdoktól É-ra eső rész. Itt főleg szegényebbek laktak. Ide

tartozik: 1–4, 6–10. 6. n. Stiləs-Viətszȧusz ‘Stiller-Wirtshaus’: n. Stiləs-Ksëft
‘Stiller-Geschäft’: n. Nȧuf cunn Stilər ‘(Hi)nauf zum Stiller’: n. Smȧlzə-Ksëft
‘Schmalzen-Geschäft’ É, egykor kocsma és bolt, tulajdonosairól. 7. n. Óuvəvízə-

Prënnjiə ‘Oberwiesen-Brünnlein’ F a hasonló nevű réten. 8. Erdészház: n.

Jëhəshȧusz ‘Jägerhaus’ [K5: Feked község Erdőőrilak; É] É, a főerdész szolgá-

lati lakása. 9. Flórián: n. Fluərjáni ‘Florián’ Szo, a tűzkárok elleni védőszentként

tisztelték. 10. Főső-híd: n. Ёvər Prëkə ‘Oberbrücke’ Híd, fekvéséről. 11. Bót: n.

Ksëft ‘Geschäft’ É, vegyesbolt. 12. Tanács: Kulturház: n. Lëzəfrȧin ‘Leseverein’:

n. Sënkviət ‘Schenkwirt’: n. Tonȧcs ‘Tanács’ É, régebben “olvasókör”, 1945 után

tanácsiroda, most műv. otthon. A német név a régebbi paraszti olvasókört idézi,

melynek közös összefogással külön épületet emeltek, s ebben a gondnoknak bor-

kimérése volt. 13. Erdész-lakás: n. Jëhəshȧusz ‘Jägerhaus’ É, erdészház volt, je-

lenleg magánlakás. 14. n. Pouldi szȧi Ksëft ‘Boldi sein Geschäft’: n. Hénə cunn

Pouldi ‘Hinter zum Boldi’: n. Hënə cu dər Ёmȧ ‘Hinter zu der Emma’ É, bolt

volt, egykori tulajdonosai (Klein Boldizsár és neje) utónevéről. 15. Templom-

híd: n. Khiərhəprékə ‘Kirchenbrücke’ Híd a templom fölött. 16. Kocsma: Csar-

nok: n. Viətszȧusz ‘Wirtshaus’: n. Nȧi Mëlihfrȧin ‘Neuer Milchverein’ É, italbolt

és tejbegyűjtő hely. 1936 k. épült, Fleischer pécsváradi bérlő támogatásával.

A német név egykori szövetkezeti jellegére is utal. 17. n. Khirməzəlouh ‘Kir-

mesloch’ A templom mögötti kőfedéllel zárt, kikövezett kisebb lyuk, verem. –
Nh.: Ebből a búcsút szervező legények (‘Zechburschen’) Márton napkor (nov.<-P> @@1@<S43>
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<-P>11-én) mise után zeneszóval az egész falu szemeláttára “kiásták a búcsút”,

vagyis az előző este a verembe rejtett vörösborral teli üveget. 18. Templom: n.

Khiərih ‘Kirche’ [K12: H. Dreifaltigkeit] É, benne emléktábla az 1. világháború

elesetteiről. 19. Kis iskola: n. Klásull ‘Kleinschule’ É, az alsó tagozat iskolája

volt 1980-ig. Az épületet lebontották, a gyerekek a véméndi körzeti iskolába

járnak. 20. n. Ёnə Khiərhəprékə ‘Untere Kirchenbrücke’ Híd gyalogosok részére

a templomtól D-re. 21. Nagy iskola: Tanács: n. Krosszsull ’Großschule: n. To-

nács ‘Tanács’ É, ide járt a felső tagozat. 1971 óta tanácsi kirendeltség. 22. n.

Flȧishȧkərsz Viətszȧusz ‘Fleischhackers Wirtshaus’: n. Tuənsz Viətszȧusz ‘Thurn-

Wirtshaus’ É, mészárszék és kocsma volt, tulajdonosáról. 23. n. Tər Wëg ouvər

də Houfstëll ‘Der Weg ober der Hofstell’ Út a szérűskertek fölött. 24. Fő utca:
n. Tuərf ‘Dorf’: n. Mëtə Tuərf ‘Mitteldorf’: n. Pȧuəs Rájə ‘Bauernreihe’: n.

Hȧuptkȧszə ‘Hauptgasse’ U, Fr, a falu főutcája, középső része. Régebben a gaz-

dag parasztok lakták. Ide tartozik: 11–23, 25–31. 25. Túsó ódal: n. Nëvə Kȧszə<-P> @@1@<S44>

<-P>‘Nebengasse’: n. Nëvə Këssziə ‘Nebengäßchen’ Ur, a Fő utca jobb oldali, rövi-

debb szakasza. Fekvéséről nevezték el. 26. Téesz-iroda: n. Csoport-Khȧnclȧi
‘Csoport-Kanzlei’ É, a helyi üzemegység irodája. 27. Tűzoltószertár: n. Fȧiərs-

prëcəhȧusz ‘Feuerspritzenhaus’ É. 28. Kápóna: n. Mȧriȧkhȧpëlljiə ‘Marienka-

pellchen’: n. Khȧpëll ‘Kapelle’ É, utcai kápolna, régen az úrnapi körmenet egyik

állomása. A tsz 1965-ben lebontotta, üzemanyagkút, majd gázcseretelep került

a helyére. 29. Patak: n. Tuərfszkróvə ‘Dorfsgraben’: n. Króvə ‘Graben’ Vf, a

Karasica egyik ága. 30. Bognárműhej: n. Hȧltəshȧusz ‘Haltershaus’: n. Verkstú-

və ‘Werkstube’ É, tsz-műhely, régebben pásztorház. 31. Kovácsműhej: n. Ȧlt

Mėlihfrȧin ‘Alter Milchverein’: n. Smëtə ‘Schmiede’ É, tsz-műhely, azelőtt tej-

csarnok. 32. n. Mouttsz-Hëlljiə ‘Mott-Höhlchen’: n. Prȧunsz-Hëlljiə ‘Braun-

Höhlchen’ Hor, kis méretű szurdok ott lakókról. 33. Āsó-híd: n. Ёnər Prëkə
‘Untere Brücke’ Híd, fekvéséről. 34. n. Láməlëhər ‘Lehmlöcher’: n. Trȧpplȧcc
‘Trabplatz’ S, l. A régmúltban itt vályogot készíthettek; ill. nyomtatóhely volt.

35. n. Hȧltəs Hëlljiə ‘Halters Höhlchen’: n. Sëfəs Hëlljiə ‘Schäffers Höhlchen’

Hor, kis szurdok, Ur az egykori pásztorház közelében. 36. n. Kláhȧizləs Kȧszə
‘Kleinhäusler Gasse’: n. Ёnə Tuərf ‘Unterdorf’: n. Ёnər Kȧszə ‘Untere Gasse’

Fr, U, a falu alsó végén. Itt főleg kistelkesek laktak, kisebb házakban. Ide tar-

tozik: 32–35, 37–38. 37. Sportpája: Liget: n. Phoərəvízə ‘Pfarrwiese’: n. Leven-

teplȧcc ‘Leventeplatz’: n. Sportplȧcc ‘Sportplatz’ [Proc.: Pfarrwiese; sz] S, liget,

korábban papi rét, a leventék gyakorlótere, majd sportpálya. 38. n. Smëtəviszjiə
‘Schmiedewieschen’ S, Mo, n, mlen, korábban r, majd k. A közeli kovácsműhely-

ről kapta a nevét.</P>

<P>  39. Mészkemencei vadászház: Tanó-kunyhó: Vadászház: n. Tanó-Hitə ‘Tano-

Hütte’: n. Jëgərhȧusz ‘Jägerhaus’: szh. Tȧnovȧ kolibȧ ‘Tanó-kunyhó’ (az erdős-

mecskei szerbek szerint) É, a dűlőről s az egykori vadőr nevéről. 40. Mészke-

mence: n. Khȧlihóuvə ‘Kalkofen’ [Hnt, MoFnT2: Mészkemence; Lh] É, itt a

70-es évekig meszet égettek. 41. Régi-szőlőhegy [P: Szöllőhegy K5: Alte Wein-

gartenhöhe; e K18: Régi szőlőhegy; e] Dt, e. – P. sz. a Szamáros nevű elpusz-

tult faluhoz tartozott. (L. a 43. sz. névnél!) 42. [K8: Mittel Thal, Mittelthal; e]

43. Szamaros, -ba: Szamáros, -ba: n. Szȧmáros ‘Szamáros’ [K5, 12, 18: Szamá-

ros; e P: Szamároki; e] Ds, e. – P. sz. itt “hihetőleg valaha a Szamáros nevü

falu létezett, mivel ott egy Szöllőhegynek nyomai mai napig is látszanak; de kik

voltak birtokosai még a hagyományból sem lehetett kipuhatolni”. (Lásd még:

Csánki III. 449!) 44. Hosszu-vőgy [K5: Lange Thal; e K18: Hosszú völgy; e] Vö,

e alakjáról. 45. n. Vȧszərlȧkəhé ‘Wassarlakehöhe’ Ht, e. A név olyan magaslatot

jelöl, melyen tartósabban összegyűlt a csapadék. 46. [K8: Alt Holczschlag, Alt

Halzschlag; e P: Alterholzschlag; e] 47. Stokbrun: Tőkés kút: n. Stoukkpronə
‘Stockbrunnen’ [K5: Stockbrunnen; e K18: Tőkés kút; e] Ds, e a hasonló nevű

forrásról. (L. Erdősmecske 92. sz. név!) 48. Erdei országut: n. Vȧltsrossz ‘Wald-

straße’: n. Vëmëndə Strossz ‘Wemender Straße’ (az erdősmecskeiek szerint) Út,

a hetvenes évektől műút, az erdészet üzemi útja. 49. Ófalusi alapítvány
[MoFnT2: Ófalusi alapítvány; e] Ds, e a szomszédos község nevéről. 50. n. Trȧi

Krȧicȧihə ‘Drei Kreuzeichen’ Védett facsoport, három tölgy. 51. Hét-hárs: n.

Szim Lindn: n. Szivə Lënə ‘Sieben Linden’ Védett facsoport, ‘hét hárs’, melyet

Erzsébet királynő halála emlékére ültettek a századfordulón. 52. n. Ȧldə Piənsz-

pám ‘Alter Birnbaum’ [K5: Alte Birnbaum] védett körtefa, határfa volt. 53. n.

Piənpámə Líni ‘Birnbaum Linie’ [K5: Alte Birnbaum] Ds, e a védett körtefák

környékén. 54. [F4: Kir. Alapítványi erdők] Ide tartozott az egész É-i határ.

55. Gyantás-vőgy: n. Hóvəkróvə ‘Hafergraben’ [K5: Havergraben; e K8: Haber<-P> @@1@<S45>
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<-P>Graben; e K18: Gyantás völgy; e] Vö, e. Valamikor zabot termelhettek itt, most

fenyves. 56. [K16: Herrschafts Wald] Azelőtt uradalmi erdő. 57. n. Khoulplȧtə-

króvə ‘Kohlplattengraben’ [K5: Kohlplattengraben; e] Vö, e. 58. n. Júdəkhipl:
n. Júdəszkhipl ‘Judengipfel’ [K5: Judengipfel] D, e. 59. Cikói-erdő: Cikorvëg:
n. Cikorə Vëkszvȧld ‘Zickoer Wegswald’ [K12: Czikoer Wald; e F4: Fekedi

erdő; e K17: Cikói erdő; e MoFnT2: Fekedi-erdő] Ds, e a Cikói út mentén. Ide

tartozik: 49–58, 60–62, 64–66, 67–81, 86–89, 94–97. 60. [K8: Juden Graben;
e K9: Judengraben, Juden graben; e, r] 1854-ben ide tartozott: 43, 59. 61. [K2:

Wander (?) Graben; e] 62. n. Strosszlánə ‘Straßenlehne’ Os, e a Széles út, jelen-

leg országút mentén. 63. Határ-gerinc: Határ-árok: n. Hutərkróvə ‘Hottergra-

ben’ [K2: Krencz Graben; e K4: Hotter Graben; e K5: Hottergipfel; e K12:

Hottergraben; e K17: Határárok; e K18: Határ gerinc; e Tur.: Hátgerinc; e] H,

Vö, e az erdősmecskei határ mentén. 64. Tündér-vőgy: n. Fléhkróvə ‘Flöhgra-

ben’ [K4, 8: Fee Graben; e P: Fe graben; e, l K18: Tündér völgy; e] Vö, e.

A német hivatalos név valószínűleg eufemizmussal keletkezett a népiből (Flöhe
> Fee ‘bolhák > tündér’), vagy fordítva: népetimológiával. 65. Szénégető-vőgy:
n. Khoulprənnplȧcc ‘Kohlenbrennplatz’ [K18: Szénégető-völgy; e] Vö, e. Itt a

60-as évekig faszenet égettek. 66. Szalonkás-árok: n. Snëpəkróvə ‘Schnepfen-

graben’ [K2: Schnepfen Graben; e K5: Schnepfengraben; e K18: Szalonkás

árok; e] Vö, e, szalonkák kedvelt tartózkodási helye volt. A két háború közt

miniszterek jártak ide szalonkázni. 67. Pásztor-rét: n. Hȧldəsvízə ‘Halterswiese’

[K2: Simands Wiesen; r Proc.: Agri vulgo Siemandl-Wiesen ‘népiesen S-W-nek

nevezett földek’ K8: Gemeinde Wiesen; r K12: Halterswiesen; r K18: Pásztor

rét; r] S, csemetekert, korábban a pásztorok rétje. 68. Gója-árok: n. Cvȧtr

Sturhszkróvə ‘Zweiter Storchsgraben’ [K2: Zweiter Storcher Graben; e K4:

Zweiter Storch Graben; e K5: 2. Storchgraben; e K8: Zveiter Storchs Graben,

Zweiter Storchs Graben, Zweite Storchs Graben; e K18: Gólya völgy; e Tur.:

Gólyavölgy; e MoFnT2: Gólya-völgy; e] Vö, e. É felé a második Gólya-völgy.

69. [MoFnT2: Under-völgy; e] 70. n. Jëhərsprënnjiə ‘Jägersbrünnlein’ F a Cseme-

tekert közelében. Jéghideg, kristálytiszta vizéről nevezetes. 71. Faiskola: Cseme-

tekert: n. Mȧjálusz Plȧcc ‘Maialusplatz’: n. Pámsull ‘Baumschule’ Os, K, erdé-

szeti csemetekert. Régen itt rendeztek majálist az iskolásoknak. 72. Vadászkuny-

hó: n. Jëhəshëtə ‘Jägerhütte’ É, erdészek és a csemetekert dolgozói részére. 73.
Farkas-gödör [K18: Farkas gödör; e Tur.: Farkasgödör; e] Vö, e. 74. Szarvas-

árok: n. Hiəskróvə ‘Hirschgraben’ [K18: Szarvas árok; e] Vö, e. Védett, napsü-

tötte katlan, a szarvasok kedvelt tartózkodási helye. 75. Gója-árok: n. Estr

Sturhszkróvə ‘Erster Storchsgraben’ [K2: Erster Storch Graben; e K2/b: Erster

Storcher Graben; e K5: 1. Storchgraben; e K8: Erster Storchs Graben, Erster

Storchs Graben; e] Vö, e É felé az első Gólya-völgy. (Vö. a 68. sz. névvel!)

A néphagyomány már nem tud arról, hogy itt hajdan gólyák tartózkodtak vol-

na. 76. n. Szȧistȧllszkróvəprëkə ‘Saustallsgrabenbrücke’ Híd a hasonló nevű er-

dőrészben. 77. n. Tinrhëkə ‘Dörnerhecke’ De, e ‘tüskés’ aljnövényzetéről. 78.
Disznós-vőgy: Disznó-árok: n. Szȧistȧllszkróvə ‘Saustallsgraben’ [K2: Schweines

Graben; e K5: Saustallgraben; e K18: Disznós völgy; e] Vö, e, vaddisznók ked-

velt tartózkodási helye. – Nh.: Itt tanyázott a múlt század második felében

Milos (n. Milus) rácmecskei zsivány bandájával. 79. [K2: Glock ...; e P, K5:

Glockenlöcher; e] – P. sz. “nevét az ott kiásott 2 harangtól vette”. 80. [K2: Holl

Graben; e] 81. Ruszki-vágás Ds, e. Itt az orosz katonaság részére vágtak ki fát.

82. n. Voulfszvízə-Prënnjiə ‘Wolfswiesen-Brünnlein’ Fo, a hasonló nevű dűlő-

ben. – A. sz. vize rendkívül hideg. 83. Farkas-rét: Volfszvízë: n. Volfszvízə<-P> @@1@<S47>

<-P>‘Wolfswiesen’ [K2: ... Racz M. ... (!) K12: Walfswiesen; r, sz P: Volfsthal; r

K18: Farkas rét; r] S, e, azelőtt r, sz. 84. n. Pokət ‘Pockert’ [K2: Pokerfeld; sz]

Dt, sz, korábban sző, a Pokker dűlő felső vége. Kisebb darabok; főleg szegények

birtokolták. L. a 101. sz. névnél! 85. Farkas-árok [K2: Wolfs Thal; e K12: Wolfs-

graben; e K17: Farkasárok; e K18: Farkas árok; e] Vö, e. 86. Ópȧu: Vető-hát:
n. Ópȧ ’Anbau [K5: Anbau; e K18: Vető hát; e] Fs, sz. A név arra emlékeztet,

hogy itt erdőirtás után földművelés folyt. Az erdészeti dolgozók illetményföldje

87. [K8: marhacsapás; l] 88. n. Kverhə Vëg ‘Querweg’ Út, keresztút. 89. n.

Kvërhəvëglánə ‘Querweglehne’ Os, e a keresztút mentén. 90. Kötény-árok: n.

Sturhszkróvə ‘Storchsgraben’ [K12: Schurzgraben; e P: Sturczgraben; e K17:

Kötényárok] Men, Vö, Ds, sz. – P. sz. “uradalmi erdő, melyben mély árkok

vannak”. Mivel helyenként rendkívül meredek, szántáskor sok baleset történt.

A névváltozatokat valószínűleg népetimológia (Schurz-, Sturcz- > Storch ‘gó-

lya’), ill. tükörfordítás hozta létre. 91. n. Plȧtəvȧldstëkə ‘Plattenwaldstücke’ Os,

e, azelőtt sz a hasonló nevű dűlőben. 92. Platëvald: Szöges-tető: n. Plátəvȧlt
‘Plattenwald’ [K2: Platten Wald; e K8: Plattenwald; e, l K12: Plattenwald; e

K17: Szögestető] Os, e fekvéséről. 93. Pokkër, -be: n. Pokətsztálr ’Pockertsteile

[K2: Poker Weingärten; sző K4: Bockeres Weingärten; sző K8: Bockers Wein-

garten, Bockersweingarten; sző K9: Bo-Kercs (!); sző K12: Pockertsweingärten;
sző P: Pockerti; sző] Fs, sz, korábban sző. (Értelmezését l. a 101. sz. névnél!)

94. n. Ászplȧcc ‘Aasplatz’ Os, mlen, dögtér volt. 95. n. Frëkkprunə ‘Verreckt-

brunnen’ Dögkút, 1947 körül létesült. 96. n. Krószkhipl ‘Grasgipfel’ Ds, Os, sz.

– A. sz. a név arra emlékeztet, hogy az erdő közelsége gyakran elnyomta a

vetést. 97. Cikorə Vëg ‘Zickoer Weg’ [K5: Czikóer Weg; e] Ds, e a hasonló nevű

Cikói út mentén. Községi tulajdon, ún. urbáriális erdő volt – hatalmas uradal-

mi erdőktől körülvéve. 98. n. Pokətszmëll ‘Pockertsmühle’ [K4: malom n.n. K12:

Obere Pockertsmühle; Ma] Ma volt a hasonló nevű dűlőben. A Gayer, majd a

Scheig család tulajdona. Már a múlt század végén lebontották. 99. n. Pokətsz-

prënnjiə ‘Pockertsbrünnlein’ F a hasonló nevű malom közelében. Jéghideg vizé-

ről nevezetes. 100. n. Plȧtəvȧldər Trift ‘Plattenwalder Trift’ Út, állatterelő út

volt a hasonló nevű dűlő mentén. 101. Pokker-düllő [K17: Pockert dűlő] Fs, Ds,

sz. – Nh.: Itt volt a falu legkorábbi helye. – Ez ellentmond Pesty föltevésé-

nek: P. sz. “A helységtől napnyugatra alig 600 lépésre eső völgyben egy rég

elpusztult helységnek nyomai még 20 évek előtt (1840 k.) látszottak, de hogy

neveztetett, még a hagyomány is mélyen hallgat róla, azonban hozzávetőleg

állittatik, hogy Bogárdnak nevezték, mivel a közelében eső szöllőket és réteket

a fekedi németek Bekertnek nevezik, melyet bizonyosan Bogárdból torzitottak

el”. L. még: [Deft.: Bogáncs puszta], a 110. sz. név föltevését, valamint Erdős-

mecske, 132. sz. név! – Ide tartozik: 84, 93, 108. 133. 102. [K2: Mittl feld; sz]

103. n. Vëmëndər Króvəprënnjiə ‘Wemender Grabenbrünnlein’ F a hasonló

nevű dűlőben. A Karasica (119. sz. név) egyik forrása. 104. Puszta-főd: n. Pusztə
‘Pußta’ [K12: Alapítványi uradalom] Os, sz. A véméndi Trefort-pusztához tar-

tozott. 105. Malom-árok: Veres-völgyi-patak: n. Mëllkróvə ‘Mühlgraben’ [K17:

Malomárok; vf MoFnT2: Veres-völgyi-patak; vf] Vf, egykor malmokat hajtott.

106. Pokkër, -be: n. Pokətszvȧld ‘Pockertswald’ [K12: Pockert; e P: Pockerti; e]

Do, e, l. L. a 101. sz. névnél! 107. Pásztor-rét: n. Hȧltəsvízə ‘Halterswiese’ [K17:

Pásztorrét] S, r. Pásztorok illetményföldje volt. 108. [K2: Rechtes Weingarten

feld; sz K4: Rechte Weingärten feld; sz K8: Rechte Weingärten Felder, Rechte

Weingarten felder; sző, sz K9: Weingartfeld, Weingartenfeld; sz, sző K12:

Rechte Weingärten Feld; sz P: Rechte veingärten; sz, sző] Most már nem tart-<-P> @@1@<S48>

<-P>ják önálló dűlőnek. L. 133. sz. név! 109. n. Krȧicvëksztál ‘Kreuzwegsteil’ [P:

Kreutzvegfeld; sz] O, S, sz a hasonló nevű út (4. sz. név) mentén. – P. sz. “me-

lyeken keresztutak vannak”. 110. Stillër-köröszt: n. Pȧin Stilər szȧin Krȧic
‘Beim Stiller sein Kreuz’: n. Stilər-Krȧic ‘Stiller-Kreuz’: n. Krȧicwëkszkrȧic
‘Kreuzwegskreuz’ Ke a múlt századból, a gondozó családról. – Nh.: É-ról idáig

terjedt a régi falu. 111. Mitli Váikȧrt: Mitli, -be: Szőlőskertek: n. Mëtlvȧikoȧtə
‘Mittelweingarten’ [K2: Mittl Weingebürg; sz K4: Mittl Weingärten; sző K8:

Mittel Weingarten; sző K9: Mittelweingarten, Mittel weingarten; l, r, sző K12:

Mittelweingärten; sző P: Mittelweingarten; sző K17: Szőlőskertek] Ds, Os, sző,

sz fekvéséről és műv. ágáról. Ide tartozik: 102. 112. Gründli, -be: n. Krënnyiə
‘Gründlein’: n. Krënyəszvȧld ‘Gründleinwald’ [K2: Gründl Graben; e K12:

Gründel; l] Ds, Vö, e a hasonló nevű Fr (3. sz. név) szomszédságában. 113. n.

Píhlȧizə ‘Bügeleisen’ Vö, e szokatlan, vasaló alakú (térképi) formájáról. 114. n.

əs Prȧizə iərə Pokətszmëll ‘der Preisen ihre Pockertsmühle’ [K4: malom n. n.

K12: Untere Pockertsmühle; Ma] Ma volt háznévről, legutóbb a Wagner család

tulajdona. 115. Stanberg: Stáperh ‘Steinberg’ [K8: Steinberg g., Steinberg; l]

Os, Ds, e, l, azelőtt sz. Nevét köves talajáról kapta. 116. n. In Krȧicvëk Cíhlóuvə
‘Im Kreuzweg Ziegelofen’ [F4: Téglaégető jele] Téglaégető volt, Auth János

tulajdona. 1930 körül bontották le. 117. n. Krënyəszprënnjiə ‘Gründelbrünnlein’

F a Gründel-ben. Itt ered a Karasica másik ága. A 30-as években kisebb cigány-

kolónia lakott itt (n. in Krënnyiə ti Cigáinər ‘im Gründlein die Zigeuner’), majd

átköltözött a Véméndi-árok-dűlő forrásához (103. sz. név), onnan pedig Véménd-

re. 118. Cikói ut: n. Cikorə Vëg ‘Zickoer Weg’ [K8: Czikoi ut; út] Út Cikó köz-

ség felé. 119. Karasica-patak: Karasica: n. Vëmëndr Króvə ‘Wemender Graben’:

n. Mëllkróvə ‘Mühlgraben’ [Gy1: 333, 338–9: Krasou, Karaso, Karasu, Crassow,

Crasso, Crasow, Karasov, Karasou, Karasou Karasoaga; vf – Megjegyzendő:

Györffy szerint (Gy1:333) a mai Karasicának csak Villánytól a Duna torkola-

táig terjedő szakaszát nevezték korai adatainkban Krassó-nak vagy Karassó-
nak; térképén viszont az É-i ágat is ezzel a névvel jelöli. P: Karasitza, Kara-

schicza K16: Mühl Graben MoFnT2: Karasica] Vf a Karasica egyik ága. (A má-

sikat l. a 29. sz. névnél!) – P. sz. “magyarul fekete folyónak, ráczul pedig Ka-

raschiczának neveztetik, mely is Fekednek határjában ered”. – A FNESZ. (317.)

szerint a középkori K(a)rassó név etimológiailag azonos a Karas-sal. Ez pedig

a csuvasos jellegű ótörök para šu ‘fekete víz’ átvétele. “Az újabb Karasica
névváltozat a m. Karassó-ból származó szb.-hv. Karašica visszakölcsönzése”. –
A német név a dűlőre utal (Véméndi-árok-dűlő). A németek nem nevezik Kara-

sicának a Vf-t. 120. Pokkër-rét: n. Pokətvízə ‘Pockertwiesen’ [K2: Pokarder

Wiesen; r P: Pockerti; r K17: Pockert rét; r] S, r. L. a 101. sz. névnél! 121.
Rácfëld: Rác-főd: Stanberg ‘n. Steinberg’: n. Rácəfëltsztálr ‘Raizenfeldsteile’

[K12: Rácz Feld; sz P: Rátzenfeld; sz] S, sz. – Nh.: Rácoké volt, akik a néme-

tek előtt laktak itt. 122. n. Tríp ‘Trieb’ Út, l, régen állatterelő út volt. 123. n.

Szȧitrift ‘Säuentrift’: n. Húdvát ‘Hutweide’ Ds, l, régebben disznólegelő. 124. n.

Krënyəsz-Pronə ‘Gründel-Brunnen’: n. Tə Pronə of tə Szȧitrift ‘Der Brunnen

auf der Säuentrift’: n. Szȧihȧltəs-Pronə ‘Sauhalters-Brunnen’ Kút, gémeskút a

hasonló nevű dűlőben, ill. disznólegelőn. 125. n. Szȧirú ‘Sauruh’ Os, l. Delelő

volt a disznólegelőn a kút közelében. 126. Véméndi-gró: Véméndi-grund: Vé-

méndi-árok-düllő: Véméndi-vőgy: Fekedi-vőgy (a véméndiek szerint): n. Vé-

méndr Króvə ‘Wemender Graben’: n. Fëkədər Króvə ‘Fekeder Graben’ (a

véméndiek sz.) [K2: Wemender Graben; e K8: Vémender Graben; e K5, 12:

Véménder Graben; e P: Véméndergraben; e K17: Véméndi árok dűlő MoFnT2:<-P> @@1@<S49>

<-P>Véméndi-árok-dűlő] Vö, Os, e, l, sz a véméndi határ mentén. Az első névválto-

zat utótagja a n. Króvə ‘Graben’ eltorzított formája. – P. sz. “Itt vannak ama

sok források, melyek a megye fekete folyó-jának lételt adtak”. (L. 103, 119. sz.

név!) 127. [K2: Raczen Wald; e] 128. n. Rácə Krënnyiə ‘Raizen Gründlein’ [K2:

Raczen Grűndl pratum; r] S, l, azelőtt r, l. A név hajdani rác lakosságra emlé-

keztet. 129. Tető-főd [K17: Tető föld] Fs, sz fekvéséről. Ide tartozik: 121, 130,

153. 130. Plȧtëntál: n. Plȧtətál ‘Plattenteil’ [K2: Platten Acker; sz K8: Platten

Aeker, Platten Aecker; sz K9: Plattenaeker, Platten äcker; l, sz K12: Platten

Thal; sz P: Plattenthal; sz] Fs, Os, sz fekvéséről. 131. n. Plȧtəhëlljiə ‘Platten-

höhlchen’ Hor, kisebb szurdok a Plattental dűlőben. 132. n. Mëcskənər Hollkrȧic
‘Metschkener Hohlenkreuz’: n. Mëəlinsz-Krȧic ‘Mehrling-Kreuz’ Ke a mecskei

szurdokban háznévről. A Schmidt család állíttatta a múlt században. 133. Rëktë

Vȧikȧrt: n. Rëhtə Vȧikoȧtə ‘Rechte Weingarten’ [K2: Rechte Weingärten; sző

K8: Rechte Weingarten; sző K8: Rechte Weingarten; sző K12: Rechte Wein-

gärten; sz, sző P: Rechte veingärten; sz, sző] Os, sz, kevés sző. – A. sz. a név

azt jelzi, hogy É-ról jövet a jobb oldalon terül el, – a Mittelweingarten-hez

(111. sz. név) képest. Ide tartozik: 108. 134. n. Cëntətrȧpplȧcc ‘Zehnteltrabplatz’

Fs, sz, régebben közös szérű. Itt csépelték ki a gabonát, mely után tizedet kellett

adni. 135. Cikor vëg: Cikói uti fődek: n. Cikorə Vëksztál ‘Zickoer Wegsteil’ [K2:

Czikoer wegs feld; sz K8: Czikoer weg Felder, Czikóer weg felder; sz K9: Czi-

kőer (!) Weg, Czikóer weg; l sz K12: Czikoer Weg Feld; sz K17: Cikói út föl-

dek] S, Os, sz a Cikóra vezető út két oldalán. 136. n. Lísplȧcc ‘Lieschplatz’ Vö,

e, n. Egy része sással, náddal borított vizes terület. 137. n. Slouszperhszvëg
‘Schloßbergweg’ Úr a hasonló nevű dűlőben. 138. n. Rácəkrënyəsz Prënnjiə
‘Raizengründleins Brünnlein’ F a hasonló nevű dűlőrészben. – Nh.: Az a mon-

dás járta, nem szabad inni belőle, mert beteg lesz tőle az ember. A vize jéghideg

volt. 139. n. Mëcskər Krontszprëkə ‘Metschker Grundsbrücke’ Híd a hasonló

nevű dűlőben. 140. n. Mëcskər Krontszholl ‘Metschker Grundshohle’ Hor a ha-

sonló nevű dűlőben. 141. n. Plȧtə Vëg ‘Plattenweg’: n. Mëcskər Vëg ’Metschker

Weg Út a hasonló nevű dűlőben Erdősmecske felé. Ide tartozik: 131, 137, 140,

142. 142. n. Mëcskər Holl ‘Metschker Hohle’ Hor az Erdősmecske felé vezető

úton. 143. n. Láməkhȧudə ‘Lehmkauder (?), Fackel’ Os, l. – Nh.: Ide kötődött

a múltban a farsangvasárnapot követő vasárnap (Hutzelsonntag) ősi termékeny-

ségi kultusza, a csóva- vagy fáklyagyújtás és a tűzkerékgurítás (n. Hálrëdər

rophulən ‘Hahl-, Hagel-, Feuerräder hinunterrollen’). Leírását l. Székelyszabar

32, Szederkény 283. sz. névnél! 144. Temető, -be: n. Khiərhoff ‘Kirchhof’ Te

Ide tartozik: 145–147. 145. Uj temető: Nȧi Kiərhoff ‘Neuer Kirchhof’ Te. Jelen-

leg ide temetkeznek. 146. Kálvária: n. Ti Stȧccjounə ‘Die Stationen’ Kálvária.

147. Öreg temető: n. Ȧlt Khiərhoff ‘Alter Kirchhof’ Te. A temetkezés itt meg-

szűnt. 148. n. Kënsztrift ‘Gänsetrift’ S, mlen, régebben libalegelő. 149. n. Pësztsz-

Krȧic ‘Pest-Kreuz’: n. Cikorə Vëkszkrȧic ‘Zickoer Wegskreuz’ Ke a Cikói út

mellett. A Pest család állíttatta a múlt században. 150. n. Píhlȧizə ‘Bügeleisen’

(a véméndiek szerint) Vö, e szokatlan, vasaló alakú (térképi) formájáról. 151.
Vȧszərláf ‘Wasserlauf’ Vízlevezető árok a határ mentén. 152. Slószberg: Vár-

hëgy: n. Slosszperh ‘Schloßberg’ [K8: Schlossberg Aeker, Schlossberg Acker;
sz, l K9: Slossberg; sz K12: Schlossberg; sz P: Schlosberg; sz K16: Schloß Berg
F4: Vár hegy K17, Tur.: Várhegy] Ds, sz. – P. sz. itt “valaha egy nagyobb

épületnek nyomai láthatók voltak, ... egy régi kolostor omladéka ... a XVI.

századból”. – Emlékét a néphagyomány is megőrizte. A legutóbbi időkig ilyen

figyelmeztetés járta a lányok részére: “Kéd nëd ȧf Mëcskə, tut khomə ti roudə<-P> @@1@<S50>

<-P>Phȧfë, ti nëmə ȧih mit!” ‘Geht nicht auf Metschke, dorf kommen die roten

Pfaffen, die nehmen euch mit!’ (‘Ne menjetek Mecskére, ott jönnek a vörös

csuhások, és elvisznek benneteket!’) – Más változat szerint a legényeknek

mondták, akik a szép mecskei lányokhoz járogattak. – Az 1962-es ásatáskor

falmaradványt, cseréptörmeléket s két kőből való ágyúgolyót találtak. (L. még

Erdősmecske 207. sz. nevét!) 153. Mecskei-grund: n. Mëcskər Krontsztálr
‘Metschker Grundsteile’: n. Mëcskər Kront ‘Metschker Grund’ [K12: Mecsker-

grund; sz P: Metskergrund; sz] S, sz az erdősmecskei határ közelében. 154. [K4:

Kukurucz felder K8: Kukurucz Aecker, Kukurucz Acker; sz K9: Kukurucz

äcker, Kukurucaker; sz] 155. Véméndi szurdok: n. Cikorə Vëkszholl ‘Zickoer

Wegshohle’ Hor, a Cikói út és a Véméndi út elején. 156. n. Vémëndr Króvə-

prëkə ‘Wemender Grabenbrücke’ Híd a hasonló nevű patakon. 157. Mecskei-rét:
n. Mëcskər Krontszvízə ‘Metschker Grundswiese’: n. Mëcskər Vízə ‘Metschker

Wiese’ [K2: Prata ‘rét’ K4: Mühlgrund Wiesen; r K8: Mühl Grund wiesen am

Ratzmetsker Hotter, Mühlgrund wiesen; r K9: Mühlgrd, Mühlgrund; bels, r

K12: Mecsker Grund Wiesen; r K17: Mecseki rét] S, r az erdősmecskei határon.

Az újabb Mecseki rét elnevezés abból adódott, hogy egy ideig a Mecseki Erdő-

gazdaság birtokolta. Ide tartozik: 107, 120, 128. 158. Langë Strásztál: Hosszu-

földek: n. Lȧnə Strásztálr ‘Lange Streichteile’ [K12: Lange Streigs Thal; sz P:

Langestreichsthal; sz K17: Hosszuföldek] S, sz. Itt voltak leghosszabbak a föl-

dek. – P. sz. “keskeny, hosszu szántók”. 159. Véméndi-grábën: n. Vëmëndə

Króvətál ‘Wemender Grabenteil’ [K12: Véménder Graben Feld; sz] Ds, Os, Fs,

sz a Véméndi-árok-dűlő szomszédságában. 160. n. Tëməsziəsz Snȧidəs iərə

Prësszhȧusz ‘Thomassen-Schneiders ihr Preßhaus’ É, szalmatetős, százesztendős

– háznévről és foglalkozásról. – Nh.: A múlt században itt néha zsiványok ta-

nyáztak. 161. n. Spȧcətálr ‘Spatzenteile’: n. Spȧcc ‘Spatze’: n. Vȧikëətjiəsz Tálr
‘Weingärtschens Teile’ Fs, sz. – A. sz. “olyan kicsi a dűlők közt, mint egy ve-

réb; mindössze három holdnyi”. 162. [K8: Brach Felder, Brachfelder; sz K9:

Brachfelder; e, l, r, sz] Ide tartozott a véméndi határig terjedő terület. 163. [K2:

Fischer Graben] 164. n. Khuhlkoȧtə ‘Küchengarten’ S, Os, sz, régebben konyha-

kert a Trefort-puszta cselédeinek. 165. Véméndi-híd: n. Vëmëndər Króvəprëkə
‘Wemender Grabenbrücke’ Híd a Véméndi-árok-dűlőben. 166. Véméndi ut: Vë-

mëndr Vəg ‘Wemender Weg’ [K8: Véméndi ut; út] Út Véménd felé. 167. Ёlmisz-

tál: n. Ёlmlsztál ‘Erlemühlsteil’ [K12: Erlemühls Thal; sz P: Elemühlsthal; sz]

S, sz. – P. sz. “a régi időben ott fen állott olajmalomtul”. Erről az adatközlők

nem tudnak. 168. Viszënsztál: n. Viszjəsztál ‘Wieschensteil’ [K12: Wiesenthal;
sz P: Viesenthal; sz, r] Os, sz a rétek szomszédságában. 169. Zsidó temető: n.

Júdə Khiərhoff ‘Judenkirchhof’ Te, 300 ölnyi gondozatlan terület, orgonasövény-

nyel körülvéve. 170. Kecske-hëgy: Gászberg: n. Kászperih ‘Geißberg’ [K12:

Gasberg; sz] Os, H, l újonnan telepítve, korábban sz. – A. sz. “hirtelen emel-

kedő, kupacszerű, mint a kecske háta”. – Más a.sz. rossz, köves talaj, csak

kecskelegelőnek való. 171. Prilësvízën: n. Prëləsvízə ‘Brüllerswiesen’ [K12: Pril-

lerswiesen; r] S, mlen, azelőtt r. L. a 198. sz. névnél! 172. Mecskei országut: n.

Mëcskər Strossz ‘Metschker Straße’ Út, bekötőút a pécsvárad–véméndi vonalon.

Utolsó szakaszként a 70-es években épült. 173. n. Viszjəsztálszprënnjiə ‘Wiesen-

theilsbrünnlein’: n. Mëlltálszprënnjiə ‘Mühlteilsbrünnlein’ F a hasonló nevű

dűlők (ill. három dűlő) találkozásánál. 174. Malom-ódal [K17: Malomoldal] S,

H, sz, l a Fábri-malom szomszédságában. Ide tartozik: 170, 175, 182. 175. Frájtál:
n. Napp off ti Frȧidáler ‘Hinunter auf die Freiteile’: n. Frȧitál ‘Freiteil’ [K8:

Frei Felder, Freifelder, Frei felder; sz K9: Freifeld; sz K12: Freifeld, Freyfeld;<-P> @@1@<S51>

<-P>sz P: Freifelder; sz] S, sz. Mélyebben fekszik, mint a jobb oldali. Érdekes sajá-

tosság, bal oldalon terül el, s a jobb oldali házsor tulajdona volt; a másiknál

fordítva. – P. sz. ‘szabad szántóföldek”. – Nh.: Betelepüléskor mentes volt az

úrbéri adózástól. – Nh.: A község körüli nagy táblákat az elsőszülöttek kapták,

a távolabbiakat a szegényebbek. 176. Frájtál: n. Ní off ti Frȧidálr ‘Hinüber auf

die Freiteile’: n. Frȧitál ‘Freiteil’ [K12: Freyfeld; sz] S, sz. (Értelmezését l. az

előző névnél!’ 177. Kőbánya: n. Róudə Stápruh‘Roter Steinbruch’ B, vöröses

követ bányásztak itt, erre utal a német név. (Vö. a 212. sz. névvel!) A 70-es

évekig működött. 178. Véméndi országut: n. Vëmëndr Strossz ‘Wemender

Straß’ Út, bekötőút Véménd felé. 179. Elemalom: Klúg-malom: n. Ёləmëll ‘Er-

lemühle’: n. Smitsmëll ‘Schmidtsmühle’ [K4, 16, F4: malom n.n. K12: Erle-

mühle; Ma Hnt: Egermalom; Lh MoFnT2: Klug-malom; Lh] Ma, tulajdonosai-

ról, ill. háznévről. – P. sz. “olajmalom” volt, ezt azonban a népi emlékezet nem

őrizte meg. – 1979-ben lebontották. 180. Ёlevízën: n. Ёləvízə ‘Erlewiesen’ [K12:

Erle Wiesen; r P: Erleviesen; r] S, mlen, azelőtt r a hasonló nevű malom köze-

lében. 181. Fábri-rét: n. Cinkrȧidihszvízə ‘Zinkkrautswiese’ [K12: Czingradl

Wiesen; r P: Czingradlviesen; r] S, r a közeli malomról. – P. sz. a német név

arra emlékeztet, hogy itt “békarokka fű terem”. 182. n. Mélltál ‘Mühlteil’ Os, sz

a Fábri-malom közelében. 183. n. Klékoȧtə ‘Kleegarten’ [K12: Klee Stücke; r]

S, sz, egykor fenyerföld. 184. n. Ȧntóuni ‘Anton’ Képoszlop. Felhőszakadás, ár-

víz elleni oltalom reményében vonult ide körmenet a múltban. A mecskei or-

szágút építésekor lebontották. 185. n. Ȧntóunisz Prëkə ‘Antonis Brücke’ H a kép-

oszlop közelében. 186. n. Vȧidəprënnjiə ‘Weidenbrünnlein’ F a legelőn. – A. sz.

mély és kiapadhatatlan; még nyomórúddal sem érték el az alját. A fél falu in-

nen vitte a (lágy) vizet babfőzéshez. – Nh.: A gólya innen hozza a kisgyereke-

ket. Lásd még Erdősmecske 165. sz. nevét! 187. Major, -ba: Tanya, ’-ra: Fekedi-

tanya (a mecskeiek és a véméndiek szerint): n. Nap ȧff ti Tanya ‘Hinunter auf

dem Hof’ Maj, a tsz központi majorja. 188. Vasut: n. Ȧizəpoustrëkə ‘Eisen-

bahnstrecke’: n. Ȧizəpou Vasúti pálya. 189. Fábri-malom: n. Fábriszmëll ‘Fab-

rismühle’ [K12: Obere Mühle; Ma K16, F4: malom n. n. MoFnT2: Fábrimalom;
Lh] Ma, Lh, jelenleg is a család birtokában van. Nevét a tulajdonosáról, ill.

fekvéséről kapta. 190. Rurvízë: n. Ruərvízə: n. Ruərvízə ‘Rohrwiesen’ [K12:

Rohrwiesen; r P: Rohrviesen; r] S, mlen, azelőtt r. – P. sz. “itt nád és sás te-

rem”. 191. n. Niməzsər Prékə ‘Nimmerscher Brücke’ Híd a Himesháza felé ve-

zető úton. Az országút építésekor megszüntették. 192. Gémëskút: n. Kmáprunə
‘Gemeindebrunnen’ Kút, községi gémeskút. 193. n. Hȧnəftrëzə ‘Hanfröste’ S,

r, vf, az ötvenes évekig kenderáztató hely. 194. n. Kënsztrift ‘Gänsetrift’: n. Lá-

məlëhər ‘Lehmlöcher’ S, Gs, mlen. Régebben libalegelő és vályogvetőhely. 195.
Szebényi-sarok: n. Szévinər Ёkəvízə ‘Sebinger Eckewiesen’: n. Szëvinər

Ёkə ‘Sebinger Ecke’ [K12: Szebényer Ecken; r, l P: Szebényer viesen; r K17:

Szebényi sarok MoFnT2: Szebényi-sarok] S, sz, l a szebényi határ közelében.

196. [K2: Schusters Graben] 197. n. Ёlmëllszkhipl ‘Erlemühlsgipfel’ D, Do, mlen,

e az egykori malom közelében. 198. Piris-kipli: Nagy-domb: Vasut-düllő: n.

Préləs Khipl ‘Brünnlergipfel’ [K8: Prüllers kippel, Prüllers Kippel, Prüllers-

kippel; e, l, sző K12: Prillers Gipfl: l, Prillerskippel; sz P: Pillerskipli (?), Pril-

lerskipli; sz, sző, e K16: Prellers Köppel MoFnT2: Nagy-domb] D, l, e, mlen. –
P. sz. a név “a Brüller giepfl-ből (Zengő) ered, a visszhang-ból, melyet bizonyos

távolságból ád, mely is a határban legmagasabb hegy, torzittatott el”. – A he-

lyiek nem tudnak visszhangról, szerintük a szarvasbőgésről kapta nevét a dűlő.

199. Kis-domb: n. Ёvər Mëllkhipl ‘Obermühlgipfel’ [MoFnT2: Kis-domb] Dt, sz<-P> @@1@<S52>

<-P>a hasonló nevű malom (189. sz. név) környékén. 200. Vendel, -hö: n. Vëndlíni
‘Wendelin’ Képoszlop. Az állatok védőszentjeként tisztelték. Régebben körmenet

vonult ide Vendel-napkor. 201. Gémëskút: n. Këmápronə ‘Gemeindebrunnen’

Kút, községi gémeskút a Vendel-szobor mellett. Erről járta a mondás: “Tëə
trënkt kȧnn Vȧi, vȧll tëə isz nëhət pȧin Pronə” ‘Dieser trinkt keinen Wein, weil

er ist nahe beim Brunnen’. (‘Ez nem iszik bort, mert kút közelében van.’) 202.
Nagy-rét: n. Krossz Víze ‘Große Wiesen’ [K12: Grosse Wiesen; r P: Groseviesen;
r K17: Nagyrét] S, l, mlen, ezelőtt rét. – P. sz. “nagyobbak a többi községi ré-

teknél”. 203. n. Kiərhlszprénəriə ‘Girgelsbrünnlein’ F, két forrás a hasonló nevű

dűlőkben. 204. n. Szëvinər Ёkəszprëkə ‘Sebinger Eckesbrücke’ Híd a hasonló ne-

vű dűlőben. 205. n. Trift ‘ua’ Ds, mlen, korábban birka- és marhalegelő. – Nh.:

Ősi szokás szerint először József-napkor fújt a csordás a kürtjébe, hogy a te-

heneket kihajtsa. 206. n. Fábriszperh ‘Fabrisberg’: n. Fábriszkhipl ‘Fabrisgipfel’

D, Do, l, homokbánya, ezelőtt sz a Fábri-malom (189. sz. név) közelében. 207.
Homokbánya: n. Szȧntperh ‘Sandberg’ B, homokbánya. 208. Girgisztál: n.

Kiərhlsztál ‘Girgelsteil (?)’ [K12: Girgels Thal; sz P: Kirgelsthal (?); sz] Fs, Os,

sz. A név eredetét, jelentését nem ismerik. Itt sok csontvázat, edénytörmeléket

szántottak ki, téglát pedig kocsiszámra. – Nh.: Itt volt a régi falu. A török idők

után a völgybe húzódtak. 209. [K2: Agri Schustersfeld dicta ‘Schustersfeld nevű

szántók’] 210. n. Khëpjiəszprékə ‘Kepisbrücke’ Híd és a vasúti töltés alatti átjáró

a hasonló nevű dűlőben. 211. Këpisztál: n. Khëpjəsztál: n. Khëpisztál ‘Kepisteil’

[K8: Kepie Aecker, Kepic Acker; sz K9: Kepieaeker, Kepie äcker; sz K12: Ke-

pis Theil; sz P: Kepistheiler; sz K17: Kepis oldal] Os, Fs, sz. A név eredetét,

jelentését nem ismerik. 212. Kőbánya: n. Stápruh ‘Steinbruch’ B, itt fehér ho-

mokkövet bányásztak 1940-ig. 213. Álomás, -ra: n. Stȧcjou ‘Station’ [F4: V.m.

Feked Hnt: Feked vasúti megállóhely Tur: Feked v.m.] É, Lh. 214. n. Khëpjəsz

Hëkə ‘Kepis Hecken’ Os, l, a hasonló nevű dűlő szélén. Nevét a sűrű bozótról

kapta. 215. n. Pipənézər Prénnjiə ‘Pipenußbrünnlein’ F a hasonló nevű Vm-ban.

216. [K12: Szimandl Weingärten; sző P: Szimandl veingärten; sző] 217. n. Pi-

pənézər Króvə ‘Pipenußgraben’ Vö, Os, sz. A név arról tanúskodik, innen vitték

a diófát hordócsapnak. 218. n. Lërəszfëld ‘Lehrersfeld’ Dt, Fs, sz. Korábban taní-

tói illetményföld. 219. Szebényi-hő: Szëvinər Hé ‘Sebinger Höhe’ [K12: Szebé-

nyer Hőhe; sző, sz P: Szebényerhőhe; sző, k, Szebényerhöhe; sz, Szebényer

veingärten; sző] Dt, Fs, sző, sz a szebényi határ mellett. 220. Kisbamsztál: Cse-

resznyés-düllő: n. Khizsəpámsztálər ‘Kirschenbaumsteile’ [K12: Kirschenbaum

Thal; sz P: Kirschbaumtal; sz K17: Cseresznyés dűlő] Fs, Os, sz. – P. sz. itt

“valaha cseresznye fák állottak”. 221. Szebényi ut: Szëvinər Vëk ‘Sebinger Weg’

[K8: Szebényi ut, Szebényi út; út] Út Szebény község felé. 222. Lakë-gróbën:

Laki-árok: n. Lȧkr Króvə ‘Lacker Graben’ [K12: Lackergraben; r, sző MoFnT2:

Laki-árok] Vö, sz, e Püspöklak irányában, a mai Geresdlak határán. 223. Jonə

Vȧikoȧtəkróvə ‘Junge Weingartengraben’ Vm, mlen a hasonló nevű dűlőben. 224.
Jungë-vȧjngȧr: Jungë, -’ba: Jungi, -ba: Uj-szöllők: n. Jonə Vȧikoȧtə ‘Junge

Weingarten’ [K9: Weingarten; sz, sző K12: Junge Weingärten; sző, e K17: Új

szőlők] Os, sz, azelőtt későbbi telepítésű szőlő. 225. n. Krouzə Pipənézər Króvə
‘Großer Pipenußgraben’ Vm, mlen. Innen vitték a diófát hordócsapnak. Na-

gyobb, mint a hasonló nevű dűlőrész (217. sz. név). 226. Szebényi tető [K9: Klein

Szebényer Felder, Klein Szebényer felder; sz, sző K17: Szebényi tető] Dt, Fs,

sz, sző. Ide tartozik: 216, 218, 219, 228, 232. 227. n. Strossztálszkróvə ‘Straßenteils-

graben’ Vf a hasonló nevű dűlőben (235. sz. név). 228. n. Pharəszfëld ‘Pfarrers-

feld’ Dt, Fs, sz. Azelőtt a plebános illetményföldje. Régebben uradalmi föld (n.<-P> @@1@<S53>

<-P>Hëəzsȧftszfëld ‘Herrschaftsfeld’). 229. n. Strossztálszprënnjiə ‘Straßenteilsbrünn-

lein’ F a hasonló nevű dűlőben. 230. Geresdi ut: n. Kërëzsər Vëg ‘Gerescher

Weg’: Jonə Vȧikoȧtə Vëg ‘Junge Weingarten Weg’ [K8: Keresdi ut; út] Út Ge-

resd (ma: Geresdlak) felé a Junge Weingarten dűlő mentén. 231. Geresdi-tető:
n. Ёəstə Préləskhipl ‘Erster Brüllersgipfel’ [K12: 1tes Prillers Gipfl Feld; sz K17:

Geresdi tető] Dt, Fs, sz a geresdi határon. L. a 198. sz. névnél! Ide tartozik: 236.

232. n. Cvȧtə Préləskhipl ‘Zweiter Brüllersgipfel’ [K12: 2tes Prillers Gipfl Feld;
sz] Dt, Fs, sz. L. a 198. sz. névnél! 233. n. Szȧntperhvëg ‘Sandbergweg’ Út a Ho-

mokbánya mellett. 234. Szűri ut: n. Hëtnəs Vëg ‘Hüttners Weg’: n. Sziərə Vëg
‘Sierer Weg’ [K8: Szűri ut; út] Út Szűr község és a Hüttner-kereszt felé. Jelen-

leg járhatatlan. 235. Strȧssztál: Szélës ut-düllő: n. Strossztál ‘Straßteil’ [K12:

Strass Thal; sz P: Strasthál; sz K17: Széles út dűlő] Fs, Os, sz, eperfás fő dűlőút

mentén. 236. Hersátszfőd: n. Hëəzsȧftszfëld ‘Herrschaftsfeld’ [K8: Urasági Pusz-

ta; l K9: Urasági Puszta, Urasági puszta; bels, l, r] Fs, Os, sz. – Nh.: Uradal-

mi birtok volt, de már betelepüléskor megkapták. Egykor ide tartozott: 226, 235.

237. Jaubéci-köröszt: Vas kërëszt: n. Jȧkobécisz Krȧic ‘Jakubecis Kreuz’: n.

Hétnəs Vëkkrȧic ‘Hüttners Wegkreuz’ Ke vasból. Valószínűleg a Hüttner család

állíttatta a múlt században. 1921-ben Jakubéci erdész fölújíttatta. 238. Szélës ut:
n. Prádə Vëg ‘Breiter Weg’: n. Strosszvëg ‘Straßenweg’: n. Strossz ‘Straße’ Út,

eperfás fő dűlőút volt a határ mentén.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 41. P:

Szöllőhegy K5: Alte Weingartenhöhe –
42. K8: Mittel Thal, Mittelthal – 44. K5:

Lange Thal – 46. Alt Holczschlag, Alt

Holzschlag P: Alterholzschlag  –54. F4:

Kir. Alapítványi erdők – 56. K16: Herr-

schafts Wald – 60. K8: Juden Graben
K9: Judengraben, Juden graben – 61.

K2: Wander (?) Graben – 63. Tur.: Hát-

gerinc – 64. K4, 8: Fee Graben P: Fe

graben – 67. K2: Siemands Wiesen
Proc.: Agri vulgo Siemandl-Wiesen K8:

Gemeinde Wiesen – 69. MoFnT2: Under-

völgy – 78. K2: Schweines Graben –
79. K2: Glock ... P, K5: Glockenlöcher
– 80. K2: Holl Graben – 83. K2:

... Racz M ... P: Volfsthal – 85. K2:

Wolfs Thal K12: Wolfsgraben – 87. K8:

marhacsapás – 90. K12: Schurzgraben P:

Sturczgraben – 93. K2: Poker Weingär-

ten K4: Bockeres Weingärten K8: Boc-

kers Weingarten, Bockersweingarten K9:

Bo-Kercs (!) K12: Pockertsweingärten P:

Pockerti – 98. K12: Obere Pockerts-

mühle – 102. K2: Mittel feld – 104. K12:

Alapítványi uradalom – ,08. K2: Rech-

tes Weingarten feld K4: Rechte Wein-

gärten feld K8: Rechte Weingärten Fel-

der, Rechte Weingarten felder K9: Wein-

gartfeld, Weingartenfeld K12: Rechte

Weingärten Feld P: Rechte veingärten –
114. K12: Untere Pockertsmühle – 119.

Gyl: 333, 338–9: Krasou, Karasou Ka-

rasu, Crassow, Crasso, Crasow, Karasov,

Karasou, Karasou Karasoaga – 127. K2:

Raczen Wald – 154. K4: Kukurucz fel-

der K8: Kukurucz Aecker, Kukurucz</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Acker K9: Kukurucz äcker, Kukuruca-

ker – 157. K2: Prata K4: Mühlgrund

Wiesen K8: Mühl-Grund wiesen am

Ratzmetsker Hotter, Mühlgrund wiesen
K9: Mühlgrund – 162. K8: Brach Felder,

Brachfelder K9: Brachfelder – 163. Fi-

scher Graben – 179. Hnt: Egermalom –
189. K12: Obere Mühle – 196. K2:

Schusters Graben – 209. K2: Agri

Schusterfeld dicta – 216. K12: Szimandl

Weingärten P: Szimandl veingärten –
226. K9: Klein Szebényer felder, Klein

Szebényer Felder – 236. K8: Urasági

Puszta, Urasági puszta.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: a néphagyo-

mányból vagy egyéb forrásból ismert s

a török időkben elpusztult falvak helyét:

P: Szamáros, a Régi-szőlőhegy dűlő kör-

nyékén állhatott. (Adatait l. a 43. sz. név-

nél!) – Deft.: Bogáncs puszta P: Bogárd;
falu, elpusztult a török időkben Erdős-

mecske és Feked közt. (L. a 101. sz. név-

nél!)</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Deft. = A

szekcsői-mohácsi szandzsák helységei az

1591. évi adóösszeírás alapján [BH 1977:

15–101] – K2 = 1789: Pécsvárad (Fe-

ked), jelzet nélkül – Proc. = 1798/1799:

Proc. Urb. Pvárad. 36., 77., 78. p. – Prov.

= 1859–1896: 7 tc.: A fekedi plébánián

lévő “Proventus Conscriptio” – K4 =

1860 k.: Pécsvárad (Varasd, Rácz Mecske,

Feked), jelzet nélkül – K5 = 1888: A

pécsváradi erdőhivatalhoz tartozó Rácz-

mecskei erdőgazdaság gazdasági térképe

– K8 = 1862: BiÚ 181/1–2, 1875: BiÚ

182, 1890: BiÚ 183 – K9 = 1854: BmK</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S54>

<duolan 2><-P><A-1>77 – K12 = 1865: Kataszt. színes birtok-

vázrajz – P: 1865 – K16 = 1882–84: A

III. orsz. felvétel térképei – F4 = 1924

–27: A IV. orsz. felvétel térképei – K17

= 1964: A kataszt. térkép 10 000-es fény-

másolata (tsz-munkatérkép) – K18 =

1970 k.: Erdészeti üzemi térkép (Erdős-

mecske) 10 000-es fénymásolata – Hnt:

1973 – Tur. = 1976: A Mecsek hegység</A-1><-P>@@ <-P><A-1>turista térképe – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Hoffmann Ottó főisk.

docens, Lassan Ibolya főisk. hallgató. –
Adatközlők: Hilbert Andrásné 42, Hor-

váth József 54, id. Kántor Béla 77, ifj.

Kántor Béla 26, Klug Kornél 50, Petz Já-

nos 59, Petz Péterné 80, Rückert József

55, Thurn János 62, Thurnné Wesz Mária

59, Wagner Bálint 65 é.</A-1></P></duolan 2>
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